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B cTatbe mOp NMHIBOTUIIONOTMYECKUM XapaKTePUCTUMKAMM TPaMMATHYECKUX
TEKCTOB IIOHMMAIOTCS PAa3sHOOOpasHble NPU3HAKY CIeLMaTbHbIX ONMMCAHMIA, Hpe-
CTaBJIeHHbIE B [IBYX, B XPOHOJIOTMYECKOM IUTaHE pPa3BMBAIOMINXCA IapasiebHo,
UCTOPUKO-TPaMMaTUYeCKUX JUCKypcoB B Iepmanum u Poccun XVIII Bexka n MaHK-
decTupyomue faHHbIA KJIACC TEKCTOB KaK pedeBble IPOM3BeIeHNs, obmaaoniye
CXOJHBIMM CTPYKTYPHBIMMI 1 (PYHKIMOHA/IBHBIMM YePTaMU.
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The article treats linguistic and typological characteristics of grammar texts as
various features of special descriptions composed within 18" century German and
Russian historic-grammatical discourses (chronologically parallel). The features in
question characterize texts of this class as sharing similar structural and functional
traits.

HacTrosmas ctaTba MOXKET pacCMaTpUBAThCA KaK ITpefBapuUTeNbHbIe
3aMeTKM K BOIIPOCY O JIMHIBOTUIIO/IOTMYECKUX XapPAKTEPUCTUKAX UCTO-
pUKO-TpaMMaTudeckoro auckypca B Iepmanum u Poccum XVIIT Beka.
B maHHOM CrTy4ae aBTOp He CTaBUT Hepef co60it MacITabHyIo 3a/1ady Co-
MOCTABJIEHN TPAaMMAaTHKI HeMeIIKoro 1 pycckoro s3bikoB X VIII Beka,
IIOTOMY 4TO 3TO C HEM30EXKHOCTBIO MPEIOaraao 6bl pacCMOTpPeHNe
BCeil COBOKYITHOCTU SABJIEHUI, COCTAB/IAIOIINX HEMELUKUIT U PYCCKUM
A3bIKN. I]e/1b HaCTOAIIEro MCCIef0BaHMA — HaMETUTD ITOAXO/bI K OIN-
CAHMIO IMHTBOTUIIONIOTMYECKMX Y€PT UCTOPUKO-TPAMMaTNIECKOTO JIUC-
Kypca B Iepmannny u Poccun XVIII Beka.
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1. /IMHrBUCTUYECKAsA TUIIOIOTUA KaK CIIOCO0 ONMMCAHMSA A3BIKO-
BBIX (pakTOB. Kak 13BeCTHO, «TUIIONIOTMYEeCKIE MCCTIE[OBAHS IPUHAT-
JIeXar K Hanbojee 060011eHHOMY YPOBHIO ONMCaHMs sA3bIKa» [1, ¢. 187].
IToaToMy p1s1 JOCTVKEHNS ITOCTAB/ICHHO LIe/IY BOCIIO/Ib3yeMCsl IByMs
OO0IMIMM IOHATYAMM, JIEXKALIVMMY B OCHOBE U3YYeHIS COTTOCTABIIAEMBIX
(beHOMEHOB, — MOHATUAMU «TUI» U «TUIONOrUsA». B «CoBpeMeHHOM
ClIoBape MHOCTPAaHHBIX CI0B» (2014) copeparcs Clefyloliye OIpe-
menenys atux nousatuit: «TUIL m. (dp. type < rped. typos oTnevaTox,
¢dbopma, obpasen]. 1. Popma, Buj 4ero-j., o6maarolye onpeeeHHbl-
MU IpusHaKaMm» [2, c.341], «TUITIOJIOTMIS — aTo «kmaccudukarys,
IPeCTaB/IAIIAsA COOTHOIIEHNE MeX/ly Pa3HBIMYU TUIIAMM IIPEIMETOB,
sBreHu » [2, c.342]. Takum o6pasoMm, B KadeCTBe COIOCTABISIEMbIX
(heHOMEHOB MOTYT paccMaTpMBATbCsl He TONBKO (DAKTHI HEMEIIKOTO
U PYCCKOTO SI3BIKOB, HO ¥ TEKCTHI, 00/1ajatoliye onpeeneHHbIMIU TUIIO-
JIOTMYeCKUMY XapaKTEPUCTUKAMH, B YACTHOCTH, COTleprKallfie rpamMmma-
TUYECKOE OIVICAHNE COMOCTABIISIEMbIX S3bIKOB.

B HoBerilIeli HeMeLKO NMHTBUCTUKE B KauyecTBe MEPBOrO Cpeau
OCHOBHBIX IPM3HAKOB TEKCTa y4eHble HA3BIBAIOT MPUHAIEKHOCTD
K KakoMy-mnbo tumy tekcra (cp.: ,lexte sind selbstreferenziell, d.h.
sie signalisieren ihre eigeneTextsorte®) [3, S.190]. B.IToTbe obpamraer
BHUMaHIe Ha JBe CTOPOHBI TUIIOTIOTMYECKUX UCCIenoBanmit: « Tumomno-
TUsl B TIIEPBYIO OYepenb HOCUT OINCATeIbHbIN XapaKTep U BO BTOPYIO
odepefb — CpaBHUTENbHBIN. E€ 3alada — BbIAB/IEHNE HaMBaKHEIINX
0COOEHHOCTEN A3BIKOBON fleATenbHOCTU» [1, ¢.187]. AHanmorm4Horo
MHeHVs npupepxuBaercsa 9. Kocepny, cumrarommii, 4To «COOCTBEHHO
CpaBHeHVe MOYKHO ITPOM3BOANTH MUIIB ITOCTIe omucanus (4, ¢.71].

B HalleMm ciydae omycaHMe U COIOCTaB/IeHUe KacaeTcs ABYX pas-
HBIX, B XPOHOJIOTMYECKOM IIIaHe Pa3BMBAOIIMXCS HapajenbHO, UCTO-
PUKO-TpaMMaTUIEeCKVX AMCKYPCOB KaK PasHOBUHOCTEN 6omee 001X
Hay4HbIX JUcKypcoB B [epmanny u Poccum XVIII Beka.

Cpeny MHOXeCTBa OIIpefie/ieHNII AMCKypca BblOepeM OffHO, Hau-
0omee TOYHO OTBevalollee CMbICIY HACTOSLIEro ¥ccrenoBanus. Ilo
MHeHyio B.XaitnemanHna, (W.Heinemann) gyuckypc mpencTaBisieT co-
6011 cBOeoOpasHOe «TPaHCTEKCTOBOE eAUHCTBO» (transtextuelle Einheit)
VIV COBOKYITHOCTb TEKCTOB, COOTHECEHHBIX JIPYT C PyTOM Ha OCHOBE
001X CEMaHTUKO-TEMATHIECKNX, MPATMATNIECKUX U KOTHUTUBHBIX
otHoweHuit [5, S.40]. B 9Toit CBsI3M yMeCTHO IPUBECTY MHEHUe elé
OHOTO 13 M3BECTHBIX COBPEMEHHbIX CIELMaIIICTOB B 0OIACTU TeOpUn
muckypca [I. Bycce:
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«Linguistisch-methodisch gesehen sind Diskurse prisent als {iberlieferte
Texte und Textmengen (oder technischer ausgedriickt: als Textkorpora).
Ob eine bestimmte Textmenge als zugehorig zu einem Diskurs X oder
Diskurs Y aufgefasst wird, ist daher immer Ergebnis von objekt-konsti-
tuierenden Akten der wissenschaftlichen Beobachter und Analytiker. Im
idealen Fall ergeben sich aus Inhalten der fraglichen Textmengen Indizien
dafiir, dass ein diskursiver Zusammenhang auch von den Text-Akteuren
als solcher gesehen wurde» [6, S.148].

ITpu BBIOOpE rpaMMaTN4eCKUX TEKCTOB B KaUueCTBe PeIPe3eHTaHTOB
VCTOPUKO-TpaMMaTndeckoro guckypca Iepmanum n Poccun XVIII B.
HeoOXOIMMO YUMTHIBATD TAKXKe 00CTOATENbCTBO, HA KOTOPOE YKa3bIBa-
et 9. Kocepny:

«...TexcTpl 0671aAI0T CBOMMIU TPARMULVISMM, KOTOPbIE OTHIONb He COBIa-
[AIOT C TPaAULMAMY COOTBETCTBYIOUUX A3bIKOB. ONpeieleHHbIe TEKCTDI
B OJIHOJI YeTIOBEYeCKOl OOIIHOCTI MOTYT OBITH YHOTPEeOUTENbHBIMM, a
B [IPyroit BOOOIIle OTCYTCTBOBATh. HeKOTOpbIe A3bIKOBBIE IPMEMbI MOTYT
OBbITb XapaKTEPHBIMI B OIIPefe/IeHHON TeKCTOBOI TPAaAMLIMY [/L TEKCTOB
OIIpeyie/IeHHBIX BUJOB» [4, ¢. 77-78].

2. MecTo rpaMMaTu4ecKnX TeKCTOB B cucTeMe (GopM pedeBOro
BbICKa3bIBaHUA. Borpoc o MecTe rpaMMaTuyecKux TeKCTOB B CHUCTe-
Me GOpM peueBOro BbICKa3bIBaHM C HEM30EKHOCTHIO BlIeUeT 3a cO60it
¢duoreHeTHYECKYI0 NPO6IEeMy pasTpaHMYeHMs HAayYHBIX U y4eOHBIX
TEKCTOB. B 91011 cBA3M 11emecoobpasno npusectu muenne Vicumopa Ce-
BUIbCKOTO, KOTOPBIN CBOM 3HAMEHMUTDIN, COCTOAIINI U3 eCATU KHUT
TpaKTaT «ITUMONIOTUN», HAYMHAET C PasbsACHEHUA CBA3M MEXNY Ha-
ykoit u yuennem. Cp.:

«Hayka ums (disciplina) momyunna ot Haydenus (discendo), motomy uto
OHa TaK)Ke MOYKET Ha3bIBaThCA U 3HaHMeM (scientia). Benb «3HaTh» (scire)
IIPOM3OIIIO OT «yIUThCsI» (discere), m60 HUKTO U3 HaC (HUYEro] He 3HaeT,
ec/u He YYUTCS. A MHaYe OHa Ha3BaHa HayKoIo, 6o Bcemy yuut (discitur
plena)» [7, c.7].

B m3BecTHOIT THIONMOrMY pedeBbIX XaHPoB B.I. AnMoHU yueOHbIe
TEKCTbI HAIlJIU CBOE MECTO B OfHOM 13 MOK/IACCOB YTU/IUTAPHBIX TEK-
CTOB, @ MIMEHHO CPefiy HayYHbIX TeKCTOB; cp.. «K HaydHBIM TeKcTam,
C Pa3HOIl CTeNeHbI0 YIIyONeHNsA B HAayKy, IPMHAIIEKAT U YIeOHUK,
U3 KOTOPBIX B aHTUYHO-EBPOIIEJICKOI TPagyLIMy 0COOYIO POIb ChITPaIn
y4eb6HMKM rpamMmatukm» [8, c.106]. Tem cambim B.T. Aqmonn, ¢ ogHoi!
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CTOpOHBI, OOpaljaeT BHMMaHNe Ha [IBOVICTBEHHOCTb IIPUPORbI yueoh-
HBIX TeKCTOB, B KOTOPBIX Ha/IMYeCTBYeT He TOIbKO 0Opa3oBaTe/IbHBIIL,
HO U MCCIIefJOBATeIbCKIII KOMIIOHEHT, a C [PyTroil CTOPOHBI, OTMeYaeT
0c06y10 pOJIb rpaMMaTIYeCKIX ONMCAHMII B ICTOPYM €BPOIIEIICKOI Ha-
YKIL.

[Toxoxyro Touky 3penus BbickasbiBaioT C.B.Ye6anos u I. . Map-
TBIHEHKO, CIIelMa/IbHO OCTAHAB/IMBAsACh Ha CTATyce y4eOHBIX TEKCTOB
B CBOEJI TUIIOJIOTMYI OIIVICAaHVI1, OCHOBAaHHOI Ha BBIfje/IeHUN QYHKINI
saspiKa (B moHumanuu P. fJko6cona). ITo MHeHMIO IIeTepOyprcKux yde-
HBIX, y4eOHbBIe ONNCAaHMA 3aHMMAIOT IIPOMEXYTOYHOE IO/NIOXKEHNe
My HayYHBIMM, TEXHUYECKUMHI, OPUIIATbHO-eTOBBIMI U OObIIeH-
HBIMY OIMCAaHMAMY Ha TOM OCHOBAaHMU, YTO «COfiep)KaHMe 0OydeHusa
COIPSDKEHO C peanusanyerl pepepeHTHON, (aTUIeCcKoll, SKCIPeCcCyB-
HOIT U JaXKe TTO9TI4ecKoit pyHKimit» [9, c.65].

[IpyMeHUTeIBHO K HAy4yHOMy (a TO4YHee, MCTOPMKO-IPaMMaTH-
yeckomy) puckypcy XVIII Beka, 0 KOTOpOM HUieT pedb B HACTOSAIIEM
MCCTIeOBAaHNY, MOXKHO YCMOTPETDb CBSI3b MEX/Y HAyKOil M ydYeHVeM
B C/I0BapHBbIX cTaThAX «[lomHoro Hemenxo-pycckoro cnosaps» (Voll-
stindiges Deutsch-Russisches Lexicon,), omy01mMKoBaHHOTO B CaMoM
koHile XVIII Bexa B IlerepOypre (1798) 1 MOCTPOEHHOTO IO MpPUH-
IVUIIaM OJHOTO 13 CaMbIX M3BECTHBIX HEMEIKMX CIIPABOYHMKOB TOTO
BpeMeHI — «[paMMaTMKO-KPUTHYECKOTO C/IOBapsl HEMEI[KOTO SA3BIKa»
Voranna Kpucrodpa Apenynra. [laHHOe 06CTOATENIBCTBO HAIIIO CBOE
OTpaKeHNe B HasBaHWM cinoBaps, cp.: Vollstindiges Deutsch-Russisches
Lexicon, nach dem grossen grammattikalisch-kritischen Worterbuche des
Herrn Adelung ausgearbeitet [10; 11].

B aToM croBape cofiepKUTCs TPAKTOBKA TePMUHOB, MMEIOIINX BaXK-
HOe 3Ha4YeHNe [/l HaCTOSAIIET0 UCCIefoBaHNA. B cioBapHoii crarbe die
Lehre mpsAMO TOBOPUTCS O CBA3M YYEHUSA C HAYKOI, IPUYEM TOTBKO BO
BTOPOM 3HaueHuu 3Toro ciosa: «die Lehre, ... IT). B fanpHeiiniem sHaue-
HMM: 1) IIpefIo>KeHNe KaKoil MICTMHBL: a) HayKa, HaCTaBJIeHMe. ..; 6) yde-
HJe, TOJIK...; C) y4eHue, Hayka» [10, S.1003-1004]. B nynkre c) npu-
BeJIEHHOJ! BBIIIE IIUTATBl B KAYeCTBE OJHOTO M3 IPUMEPOB IIPUBOJMUTCA
cnoso die Sprachlehre, 5KBMBaTeHTOM KOTOPOTO B PYCCKOM SI3BIKE BbI-
crymnaet TepMuH epammamuxa [10, S.1004]. CooTBeTCTBEHHO CIOBO das
Lehrbuch niepeBoputcst 6yKBanbHO, KaK «y4eOHast kHura» [10, S.1003].
3mech ke IpUBEIeHBI elé 1Ba MIOHATIA, IPefiCTaB/IeHHbIe B HEMEIIKO
rpammarnyeckon Tpaguuyy XVIII Beka, M COOTBETCTBYIOLME PYCCKO-
MY TepMMHY «I'PaMMaTIKa», a UMeHHO: die Grammatik = «rpaMMaTiKa»
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[10, S.714], u die Sprachkunst = «rpaMMaTH4yecKue IpaBya, IpaMMa-
tnka» [11, S.541]. IIpencraBneHHbIe BbIllle HeMeEIKIe HaVIMEHOBAHIA
TpaMMAaTuKy, a UMeHHo, Grammatik, Sprachkunst u Sprachlehre MmoxHO
0OHAapYXWUTh B Ha3BaHMAX IPaMMATMIECKVX TEKCTOB Kak B [epMaHuym,
tak u B Poccuu XVIII Bexa. (cM. HiKe).

3. IpaMMaTM4ecKne TeKCTbl B Hay4YHOM AUCKypce B Iepmanum
u Poccum XVIII Beka. I1pu BbIABIEHNN XapaKTE€PHbIX IMHIBOTUIIONO-
TMYECKUX YepT TPaMMATHUYECKVX ONMCAHNI HEOOXOAMMO Y4MTHIBATH
HEKOTOpPbIe 0OCTOATENTbCTBA, 0OYCITOBIEHHbIE COLVIOIHTBUCTIYECKOM
" A3bIKOBOM cuTyanuei B [epmannm n Poccum XVIII Beka.

BrinoTh o cepenyHbl BeKa 3HaYMTe/IbHAsl YaCTh HAYYHOI TUTEPaTy-
pbl B [epMaHny my6mKoBanach Ha IATUHCKOM A3bIKe. [To aTolt mpnynHe
aBTOpaM y4eOHVKOB II0 TPaMMaTVKe HeMEI[KOTO A3bIKa IPUXOANIOCH
npuberaTb Kak K HeMEeLIKMM CIOBapHBIM pecypcaM, TaK U K TPajuIy-
OHHOI1 TaATMHCKOI TepMuHonorun. CrefoBaHue TaTUHCKOI TpaguLuu
B KOMITO3VIIY, OIIPENe/IEHNI HOMEHK/IATYPhI YacTell pedn, MHTepIIpe-
Tal[MM TPAaMMATUYECKUX MOHATUI, OMJMCAHNY TPAaMMATHNYeCKuX (HopM
U TOMY HOJOOHOM XapaKTepPHO HJISI MHOTMX y4eOHMKOB IPaMMAaTVKN
HEMeIIKOTO 3bIKa TOTO BPEMeHI.

Apropamy Hambormee M3BECTHBIX TI'PaMMATUYECKMX KOHI[EIIIIVIA
B lepmanuu XVIII Beka ABAAIOTCA ABa BBIJAIOLIMXCA HEMELKUX IIPO-
ceturena — Vorann Kpucrod lormen n Moranu Kpucroda AnenyHr.
Y4uebHMKM 1O rpamMMartuKe HeMmerkoro ssbika V. K. Tormena «Grundle-
gung einer deutschen Sprachkunst» (1748) [12] u VI.K. Agenynra «Um-
stindliches Lehrgebdude der deutschen Sprache» (1782) [13, 14] onpene-
JIMIY HaIIPaBJIeHNUA [a/lbHENIIero pa3BUTUA TPaMMaTUYeCKOil HayKM
B Iepmanum XVIII Beka.

B coBpemenHolt HeMmenxoil rpammarukorpabum lormien mpen-
CTaBJIEH KaK «CaMblll YCIIEUIHBIN ¥ BIVIATEIbHBI TPAaMMATUCT U A3bI-
KoBes, snoxm» (der wirkungsgeschichtlich erfolgreichste Grammatiker
und Sprachlehrer der Epoche) [15, S.616]. Uto kacaeTcs HOCTVKEHMI
ApenyHra B 0671acTy IpaMMaTVKM, TO BUIHBI HEMEL[KUI1 JIVHTBUCT
I1. Aysp, mogyepkuBasg HOPMUPYIOIIUI XapaKTep JBYXTOMHOJ TIpaM-
MaTMKI AJIe/TyHIa, OfHOBPEMEHHO oOpalllaeT BHUMAaHIE Ha ee 3HAuM-
MOCTb B II€pMOJ, CTAaHOBJIEHUA HOPMATMBHOTO HeMeLKOro s3biKa. Ilo
cnoBaM II. Ayspa, B mepBbIX HOPMATMBHBIX T'PaMMAaTHKaX HEMEIJKOTO
A3BIKA €I€ OTCYTCTBYET OIMCAHVE TPAMMAaTUIECKOTO CTPOS, «KaK OHO
ectb» (Ist-Zustand), HO IMeeTcs YeTKOe MpefIICaHe, <KaK 9TO JJOJDK-
HO 6b1Th» (Soll-Zustand) [16, S.24].
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Cnncok rpaMMaTnyuecKux Tpyfos loTiiena n AgenyHra Kak MaTepu-
aJl 114 BBIABIEHUA IMHTBOTUIIONIOTMYECKUX XapaKTePUCTUK VICTOPUKO-
rpaMMaTtnydeckoro auckypca B lepmanyu XVIII B. cm. B paborax [12, 13,
14,17, 18, 19, 20].

Ionoxxenne rpaMMaTH4eCKUX omycanuii B Poccun xopomo mmmo-
CTpUpYeT Crefiylolas uTaTa U3 CTaTbM ABYX M3BECTHBIX MCCTIElOBa-
Tentelt pycckoro sizbika XVIII Bexa B.XKusosa (Poccus) u I Kaitnepra
(Tepmanms):

«OpHa 13 OCHOBHBIX TPYJHOCTEN, TATOTUBIINX YCTPOUTENIEN HOBOTO JIN-
TEPATYPHOTO 5I3bIKA, COCTOSIA B Pa3MeXXeBAHUI PYCCKOTO ¥ [IEPKOBHOC-
JIaBSIHCKOTO, IIOTOMY 4YTO TO/IBKO B 3TOM C/Tydae MOT 06pa3oBaThCsi CaMo-
CTOSITE/IbHBIIT HAI[VIOHA/IBHBII S13bIK, CXOXKIII C HOBBIMI JIUTEPATYPHBIMI
sI3bIKaMy EBpPOITBI — 11€PKOBHOC/IABSIHCKIUIL TIPU 9TOM BOCIPUHUMAIICS
[0 QHAJIOTUM C JIATBIHBIO, U HPOLIECC IMAHCUIALMI PYCCKOTO OT Iiep-
KOBHOC/IABSIHCKOTO O/DKEH OBUI MTH 110 TOMY K€ IYTH, 0 KOTOPOMY
crnenoBay GPAHITY3CKIUIT U UTAIBSIHCKIIT, OCBOOOKIASICH OT TATMHCKOTO
Hacnenusa» [21, c.3].

B kauecTBe HeOONMBILIOTO MpUMepa TPYFHOCTEN, ¢ KOTOPbIMY CTasl-
KIBA/MCh CO3/IaTeNM TPAaMMATHK Ha PYCCKOM fA3BIKE, MOXXHO CPAaBHUTD
HayaJIbHble CTPOKM [IBYX TPaMMATHK HEMEIIKOTO fA3bIKa, MOSBUBIINXCA
B Poccun B pasHoe Bpems. B «Hemenkoi rpammartuke» Maptuna llIsan-
Butia (1730), n3gaHHOI B BUJie NMapajUIeNIbHOTO TEKCTa Ha HEMEI[KOM
U PYCCKOM fI3BIKaX [22], COmep>KUTCA CIefyoliee ompesieieHne rpaMMa-
TUKY; cp. Hem. «Die Grammatica ist eine Kunst, rein zu reden und recht
zu schreiben» [22]; pyc. «[paMMaTiKa eCcTb Xy/j0>KeCTBO IIPaBO IJIATO/IATI
n nucatu». B «Hemenxoit rpammaruke @p. Tenpreproga (1770) ¢ pasHu-
et B 40 J1eT onpezeneHyie FpaMMaTHKI MIMeeT BUJ, 00/Iee COOTBETCTBY-
IOIVIT HOPMaM COBPEMEHHOTO JINTePATyPHOTO A3bIKa; Cp.: «[paMMaTnka
€CTb HayKa, II0Ka3bIBaOIIasl IPABIU/IbHOE MICAHNE Y YMCTOe CJIOB IIPO-
M3HOLIeHNe» (IUTaTa IPUBOAUTCS 110 U3aHuio 1784 roga) [23].

Heobxopnmo 3ameruts, yto 1o ganubeM K. Kox (K. Koch), rpamma-
TMKJ HEMEI[KOTO SI3bIKa 3aHMMa/Ili He3HAuUTeIbHOE MeCTO B 00lieM
MaccyuBe y4eOHOII JIUTepaTypbl 110 HEMELKOMY S3BIKY, M3[jaBaBILIeiiCs
B Poccun XVIII Beka. IIpn obmiem konmuectse 108 HauMeHOBaHMIA 110-
cOOMil IO M3YYEeHMIO HEMELKOTO sI3bIKa (C/IoBapeli, pasTOBOPHIKOB,
COOPHUKOB TEKCTOB J/ISl UTEHVS U Ip.) HACUUTHIBATIOCH 13 yd4eOHU-

84



KOB II0 TPaMMaTKe HEMEIIKOTO A3bIKa (Ip1YeM Ha IePBYIO IOTOBUHY
XVIII BeKka IpUXOAMUTCA BCErO TPU, @ Ha BTOPYIO IIOJIOBUHY YK€ I€CATb
HayMeHOBaHui1) [24, S.269].

I[TosiBneHne HeMenkyx rpammaTuk B Poccun XVIII Beka 06ycnosn-
BaeTCs1 0COO0IT PONIBIO, KOTOPYIO HEMELIKMIL I3BIK UTPal B POCCUIICKOM
obuiectBe Toro BpeMeHn. CaMbIMU IIPOCTBIMU CIIOCOOAMU Y/IOB/IETBO-
peHMs oTpebHOCTel 001ecTBa B y4eOHOI IMTepaType ObUIN CO3AaHMe
y4eOHMKOB HEMEI[KOTO A3bIKa IIPEOfjaBaTe/AMM POCCUIICKIX YYeOHbIX
3aBefleHNII, HallpMMep, COCTaB/IeHNe OBYA3bIdHON «Hemenkoit rpamma-
TUKI» YUUTeIeM aKkafieMudeckoit rumuasuy M. lllBanBuriem (cum. [22])
WIN aflaliTallysl K BOCIPUATUIO POCCUIICKUM YUTaTe/IeM XOPOLIO 3ape-
KOMEH/JOBaBIINX ce6s B [epMaHuy HeMEIKUX rpaMMaTuK (CM., Halpu-
Mep, «[oTuIenoBy HeMeLKyIo rpaMMaTuky» V. M. Ipeua (1760) [25] kak
nepepaborky Hemenkoi rpammaruku V. K. Tormena [12].

IIpy mOAroToBKe Y4eOHMKOB aBTOPbI CTPEMIINCDH VICIIOIb30BAaTh
pasHOOOpa3Hble MeTasA3bIKOBbIe BK/IIOUEHVS /IS Pa3bACHEHUS POC-
CUIICKOJ aygUTOPUM IPUMEHSAEMBIX TEPMMHOB J TPaMMaTUYeCKUX
npaBuI. Kak n3BeCTHO, METaTEKCTOBbIE KOMIIOHEHTBI UTPAIOT BaYKHYIO
POJIb B IOHMMAaHUU T€KCTA, OHYM BHOCAT [JOIIOJTHUTE/IbHBII CMBICTT B €T0
CofiepKaHMe, OPraHMU3yIOT BHYTPEHHIOI CTPYKTYPY, BBIABJIAIT COOT-
HOLIEHJE OTHENbHBIX YacTell BHYTPU TEKCTa M B3aMMOJENICTBUE C LPY-
TVIMU TE€KCTaMI.

B pesynbTaTe IpOBeeHHOIO aHaAM3a TEPMUHOTIOTMYECKUX OCO-
6ennocreit «Hemenxoit rpammarukm» M. [IIBaBuTHA (0 KOTOPOIT YoKe
II/1a peyb BBIIIE) HeMelKuil ydyeHplit [. KaiinepT nmpuxomuT K BBHIBORY
00 MCK/IIOYNTETbHOI BXKHOCTI U3Y4eHNUs Y4eOHMKOB [0 IpaMMaTHKe
HEeMeIIKOTO ¥ JPYTUX MHOCTPAHHBIX A3BIKOB I NPaBUNIbHOTO IIpe-
CTaB/IeHNA UCTopuy GOpMMPOBAHMA PYCCKON TMHIBUCTUYECKON Tep-
muHonorun. Cp.:

»Alle diese Beispiele zeigen natiirlich schlagend, dafl man die Geschichte
der sprachwissenschaftlichen Terminologie des Russischen nicht ange-
messen verstehen kann, wenn man die Grammatiken fiir den Fremdspra-
chenunterricht weiterhin ausklammert, wie das bisher leider allzu haufig
geschehen ist“ [26, S,].

Oco60e MecTo B psARY IpaMMAaTUYECKUX TEKCTOB Ha PYCCKOM s3bIKe
3aHuMaeT «Poccuiickas rpammaruka» M. B.Jlomonocosa. Ham mure-
pec K 3TOMY TpaMMaTUIeCKOMY TEKCTY BIIOTTHE OIpaBJaH, €C/IU YIeCTb
KO BCeMy IIpOYeMy TakKe TOT (aKT, YTO B IMHIBUCTUYECKOM 060pOTe
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HaXOJUTCs TIPVKU3HEHHDbIT nepeBof, «Poccuiickoit rpaMMaTuKm» Ha
HeMeLKMil A3bIK, BBIIOTHEHHBbI apxuBapuycos Jlopennem Craden-
TareHOM «I10f CMOTpeHMeM» camoro JlomoHocoBa. B «OTuete o 3a-
BEepIIEHHBbIX U He3aBepIIeHHbIX HAyYHBIX U JIMTEPATypPHBIX paboTax»
3a 1764 rop mepBbIM IIyHKTOM IIATOTO pasfiefia 3HAYMUTCA CAEAYIOIIasd
sanuch M. B. Jlomonocosa: «Counanin «Poccuiickyio rpaMMaTUKy», KO-
TOpas U Ha HEMEeL[KMIl A3bIK IlepeBefieHHas, levaTaeTcA IO/l MOMM CMO-
TpeHuem» [27, ¢.400].

CImcok rpaMMaTH4YecKMX TPYAOB KaK MaTepyas IJIA BbIABIEHIA
JVHTBOTUIIONOTMYECKUX XapaKTePUCTUK JMICTOPMKO-IPaMMaTUY€CKOTO
nuckypca B Poccun XVIII Beka cM. B paborax [19,21, 22, 25, 26].

4. Bmecto 3akmouenusa. IlapaMeTppl TMHIBOTHIIONOTIYECKOTO
COIIOCTaBeHN IPAMMAaTHYeCKNX TeKCTOB. B KauecTBe METOIO/IOTN-
YeCKOJl OCHOBBI JIMHTBOTUIIONIOTMYECKOTO aHaIM3a IPaMMaTUYECKMX
TEKCTOB 11eJIeCO00Pa3HO BOCIIOIb30BAThCs KOHIEIVE CIIeI[aICTOB
B obmactu nmpuknagHoit muursuctuku C.B.Yebanosa u I. . MapTsi-
HEHKO, NIPeJCTaBUBIINX OPUTVHATIBHYIO TUIIOTOTHIO ONVCAHUI, BKITIO-
YaIOI[YI0 B Ce0s TPU IPYIIIBI ACHEKTOB: A. ACIIeKTbI OpraHMU3aI O -
CaHMs KaK TeKCTa; b. ACIeKTbl, XapakTepusylomue CeluduKy s3bka
omucanus; B. AcriexTsl, Xapakrepusyomue crenyduky pedepeHTHOI
curyanym. OOliee KOMMYeCTBO IpefaraeMblX IIapaMeTPOB ONMCAHMUS
coctaBysiet 40 HanMeHOBaHUIT (mogpobHee cM.: [9, . 64-66]).

1 wnocTpauny BeiicTBeHHOCTY NTapaMeTpoB, IpeficTaBlIeHHbIX
B Knaccubukanyy YebanoBa — MapThIHEHKO, IOCTATOYHO OOPATUTH-
Cs1 K TeKCTY HACTOSIILelT CTaTbU M COLIOCTABUTD € IIepeyHeM IeTepOypr-
CKMX y4eHbIX. PAMKU CTaTby He IO3BOJIAIOT HOPOOHO OCTAaHOBUTHCA
Ha BCeX aclleKTaX ONMCaHUA TeKCTOB, KOTOpble MOXKHO MCIIO/NIb30BaTh
IpM JMHTBOTUIIONIOTMYECKOM aHalmM3e MaTepyana JCCIefOBaHMA.
Hike paetcsa KpaTkas XapakTepUCTHKA TOTBKO TpeX IPU3HAKOB OIM-
caHus (OJHOMY INPM3HAKy M3 KaXKJOI TPYIIBI) KaK MUIIOCTpPalVA
IpefaaraeMoro ofxofa.

A. ACTIeKTBI OpraHusanuy ONMcaHus Kak Tekcra (1-9). B sToit rpyn-
Ie IO HOMepOoM 3 QUTYPUPYeT acIeKT «KaHp OIUCAHV», IpefycMa-
TPUBAIOLINII pasTpaHMYEHME HAYYHBIX, TEXHMYECKNX, O(UIMAIbHO-
JIeTIOBBIX, OOBIIEHHBIX 1 Xy[OXeCTBeHHBIX ommcanuit. Ocoboe MecTo
B JJAHHOM acCIIeKTe OIVICAHMs Y/e/NsAeTCsl y4eOHBIM TeKCTaM, KOTOpbIe
COYeTAIOT B cele MPU3HAKM PA3INYHBIX OIMCaHWIT (mogpobHee cM. C.
84 HacTosIIel CTaTbH.

86



b. Acmekrsl, xapakTepusykoniye crrenuduky sisbika omvicanus (10—
24). TIpu o6Cy>XeHny rpaMMaTHYeCKUX TeKCTOB, CIY>KalllX MaTepu-
aJIOM JIMHIBOTUIIO/IOTMYECKOTO MCCIeSOBAHYS, OBUI 3aTPOHYT BOIIPOC
0 xapakrepe rpamMmaTnyecknx TekcToB XVIII Beka (cm. c. 82), uto oT-
PakeHO B II. 18 «MoJaIbHAsl OTHECEHHOCTD ONMCAHNUA», IPEII0/Iarao-
I[VIM pasTpaHMYeHMe KOHCTATUPYIOLVX (ZeCKPUITUBHBIX) M IIPEMIN-
CBIBAIOIINX (IIPECKPUIITUBHBIX) ONMCAHMIL.

B. AcnexTsl, xapakrepusyromye crennuduky pedepeHTHON CUTY-
anun (25-40). INocneguum 40-M IMYHKTOM IpeRyCMaTpUBAETCs OTHe-
CeHMe ONMCAHNSA K OIIpefie/IeHHON IpeaMeTHON obmacty (MaTeMary-
Ke, pusnuke, 6uonorny, ...TPaHCIOPTY, ...0€IETPUCTUKE U T.II. DTOT
aCIeKT ONMCAHMA JJOCTATOYHO IOAPOOHO IPENCTaB/leH KaK B Ha3Ba-
HUM, TaK U COREPYKAHUN CTATBI.

Takum ob6pasom, kmaccudpukaunsa npusHakos Ye6anosa — Map-
TBIHEHKO [9] MOXeT CIy>)XKUTb OCHOBOJI Ji/IsI OIMCAHMS M COHOCTAB-
JIeHUsl TE€KCTOB B JMCTOPMKO-IPaMMaTHM4ecKoM AMcKypce lepmanum
n Poccun XVIII Beka. 9Tu ceMMoTHYeCKNe TapaMeTpbl OXBaTbIBAIOT
TaKue OT/IMYNTEeIbHble YepPThl TEKCTOB, KaK MeTasA3bIK IpaMMaTyye-
CKOTO ONMCaHMA, KOMIO3UIUA MaTepuana, olnpeeneHe HOMeHKIa-
TYpBI YacTell peun, TMHIBUCTUYECKAsA MHTEPIIpeTalusa rpaMMaTye-
CKVX HOHATMHIA, ONMCAHNE TPAMMATIYeCKNX GOPM U TPaMMaTIIECKIX
3HAYeHUII, CII0CO6 MMOauy VWUTIOCTPATUBHOTO MaTepuaa i TaK jjasee,
YTO IO3BOJAET BBIABUTH JIMHTBOTUIIONOTMYECKME XapaKTePUCTUKM
rpaMMaTHYeCKIX OIMCAHMWIL, IIPEICTaBIeHHbIE B y4eOHOI TnTepaType
Tepmanuu u Poccun XVIII Beka u MaHu$pecTHpyoIe TaHHBII KTacc
KaK TeKCTbI, 00/Iafaloliie CXOOHBIMU CTPYKTYPHBIMU U (PYHKIIMO-
Ha/IbHBIMU YepTaMu.
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